点拨·探究·提高
——浅淡新课标理念下的古诗文教学探索

重庆市万盛区南大门初中   侯小林

取消小学升初中的入学考试，学生语文基础的个体差异更加拉大，古诗文的教学更显突出。新课标的学习，使我更加重了此方面的探索与尝试，现对此方面的点滴实践探索概括如下：

一、译释理解，自学为主

学生（特别是初中学生）学习古诗文的最大障碍是字词句的理解。过去的教学中，大多是教师串讲，然后对重点字词进行强调，再让学生复习巩固，以之积累从而逐渐提高学生的古诗文学习能力。在十余年的教学实践中，我也试着让学生先独立译释原文，然后由教师统一纠正，其实，这只是串讲另一种形式，是让学生初步理解了原文之后，老师再阐释或参阅有关译释的参考书。这种方式，使学生的主动性学习有所提高，但，因为老师串讲、阐释花费的时间和精力太多，要达到学生课堂学习理解、巩固效率达最大化，学习的主动性和积极性得到最充分的发挥和利用，还是不够的。由于学生基础不平衡，学习理解能力的差异性很大，要让学生充分地参与学，就应制定相应的学习目标。

在具体教学中，我给学生制定了三步目标：第一步，自己翻译，疑难字词句举手问老师，老师针对学生的个别问题作个别的指导和阐释；第二步，译完的同学，自己参阅相关翻译资料进行对比，纠正翻译中的错误，或发现其中存在的疑惑，请教老师，一同探讨；第三步，熟读背诵并练习默写，目的是让学生熟悉课文，加深印象，巩固学习效果。经过多次的教学实践，例如，《伤仲永》、《木兰诗》、《孙权劝学》、《夸父逐日》、《两小儿辩日》等的教学，一般在一两个课时内，学生都能基本掌握，显然，减轻了他们在课外复习所用的时间，充分发挥了课堂学习效果。

在此基础上，教师把学生课堂提问中疑难较多的字词句归纳起来，组织学生进行巩固性复习，然后引入学生对课文思想内容、写作特色、思路线索等其他内容的理解和学习，就有了深化提高的基础，不会显得云里雾里地架空理解和死记硬背，深化了学生学习的效果。

二、点拨指导、传授方法

接触许多教师，发现在古诗文教学中，要么串讲引申阐发太多，要么仍然依赖于参考书的翻译或注释，或过分地强调文言文语法，我认为，都没有把核心的东西传授给学生——这就是古诗文翻译解释的最基本的要求——信、达、雅，最基本的方法——留、补、删、换、调。

（一）最基本要求：信、达、雅

1．信：忠实于原文。务必要字字落实。2002年前后人教版的过渡教材太强调于“只了解大意，不作深究”。从古诗文考试指导思想上说是对的，但，如果初学古诗文就浮在水面上，使学生养成“望文生义”的习惯，长此以往地进行着“不求甚解”的教学，必然使学生形成“泛泛而读，不求深解”的习惯，这是学生“十年寒窗”的孩子们错别字连篇而难以克服的根源。“字字落实”、“对号入座”是中学生积累汉语言词汇的基本义、古今异义、引申义、转义的前提和基础，因此，是三个基本要求中最重要的要求，在教学中落到实处是有益无害的。

2．达：译文要通顺流畅，符合现代汉语的习惯。古汉语（包括外语），毕竟与我们现代汉语的语法规律有了较大的差异，译文是供我们现代人读的，因此，只要在此基础表达出来的内容，现代人才能看懂。这就要求学生按照现代汉语的意思使文字通顺流畅，自然而然且有针对性地介入语法知识，就显得既不生硬，也易于操作了。

3．雅：译文在通顺流畅的基础上，要体现出作者的本义，必然就要注意语言的优美，文意的贴切。当然，翻译中的“雅”毕竟不是故事改编，也不是全文（全篇）语句的重新更换，只是在教学中，引导学生在翻译成现代汉语的过程中，注意意义相近的词的选用，选取更符合于表达原文作者思想感情的字词来表述。

例如，1、“学而时习之，不亦说乎？有朋自远方来，不亦乐乎？人不知而不愠，不亦君子乎？”（《论语》十则）译文：

（1）、学了知识然后就按时复习它，不也愉快吗？有朋友从远方来，不也很快乐吗？旁人不了解自己却不恼恨，不也是君子吗？①
（2）、学了（知识）按时去复习它，不也是很愉快吗？有志同道合的人从远方来，（在一起探讨问题）不也很快乐吗？人家不了解我，我却不怨恨，不也是道德高尚的人吗？②
（3）学了就按时复习它，不也愉快吗？有朋友从远方来，不也快乐吗？别人不了解却不怨恨，不也（算）君子吗？（直译）③
（4）学习了（知识之后）就按时复习它，不也（是很一件很）愉快（的事）吗？有志同道合的人从远方来（共同探讨学习），不也（是一件）很快乐（的事）吗？人家不了解（的思想感情，我）就不要怨恨（人家），不也（算得上是一个）道德高尚的人吗？（意译）④
     通过以上示例，我们就会让学生发现，对号入座的翻译，例（3）虽简明，但，理解起来，容易感到缺少文采；例（4）加进了许多词语疏通文意，显得易懂，也较符合文意，但也显得繁琐；例（1）和例（2）是两本参考书的翻译，它们在翻译中为什么会产生出入呢？这时，结合这些示例，给学生介绍一些翻译的常识，他们就不会再无所适从而束手无策，或死背“译文”和 “注释”而囫囵吞枣，不会灵活运用。

（二）最基本的翻译方法​：留、补、删、换、调

1．留：凡古代人名、地名、官名……应保留。有些内容属于历史、地理、考古等专家研究的范畴，不应作为语文教学的内容，特别是初中生，正处于初步理解文言文的阶段，再作扩展性深究是无助于语文的学习，也不是语文教学的目的。例如：“人不知而不愠，不亦君子乎？”文中“君子”，课文上虽作了解释，但，译作“道德高尚的人”就显得生硬，不如直接沿用过去（古人）对道德品质高尚的人的这种专用称呼。学生，特别是初中学生初学文言文，对上面示例（1）（3）与示例（2）（4）的两种译法不知其所以然，就不足为奇了。在教学中，适当地给予点拨，就显得必要了。

2．补：在不通顺处，加进某些省略的成分或虚词，使之语句通顺，这也就是为了解决基本要求中的“达”的教学。上面示例译文中（1）（2）（3）（4）中括号里的内容就是添加的，为什么要添加，此时，就应该给学生点明。这样，学生今后在翻译中，就会养成良好的翻译习惯，让人一看，就明白他们在译文中做了什么“手脚”，也容易鉴别他们的翻译“实力”到底如何？

3．删：某些词在古汉语中表达某种语气或起某种语法作用，译出来会损伤文意，该删的就要删去。例如，“陈胜者，阳城人也。”句中“​​​​…​​​…者……也”是表判断（的句式）的标志，译作：“……是……”这种判断句格式，因此，我们可以理解是“删”翻译方法。

4．换：古汉语中的大量词语与现代汉语听词汇有一一对应关系，例如，双音节词，因此，要用现代汉语中对应的双音节词去替换古代的单音节词。上面示例（1）中的“学”译作“学习”，“朋”译作“朋友”，“乐”译作“愉快”、“快乐”，“悦（说）”译作“愉快”、“高兴”都是用的这个方法。

5．调：调整顺序，其目的是为了使译文符合现代汉语的语法习惯。例如“投以骨”（《狼》蒲松林）译作：“以骨投（之）”——即“把骨头投（给它）”，显然，这样才适合于现代汉语的习惯。

总之，古诗文的教学务必要围绕基本要求和基本方法教学，务必让学生首先掌握基本的要求和方法，才谈得上提高。无论是字词句的阐释还是语法（词法、句法等）和修辞的引入，都要在掌握基本要求和基本方法的基础上展开、深入，目的一个，帮助学生理解文本内容，不能太轻或太重。

三、相互探究，共同提高。

古诗文的学习不能仅限于词句的解释和翻译。接受传统文化熏陶，如果仅停留于“训诘”这个层面，实在是太可悲。优秀的古诗文之所历经千百年的洗涤而不衰，其核心就在于或博大的思想、优美的文辞等各方面都堪称典范。因此，在学生疏通文意、熟读文本之后，应把教学重心倾注于其语言形式、文学艺术性及其思想感情等方面感悟和学习上，才会使学生在接受语言文学艺术形式的同时，受到传统文化的熏陶，从而达到思想教育的目的。

教学实践中，熟读课文之后，重要的是要联系实际加强学生思想教育，从而深化学生对课文本身的理解。例如《伤仲永》一文中，仲永五岁、十二岁到二十岁之间的变化：“天才→不能称前时之闻→泯然众人矣”，这是活生生的现实例子，我们初中的同学应该最有体会：他们四、五岁呀呀学语时，大多是家里的“天才”；十二、三岁（进入初中后），逐渐厌学或把握不住业余爱好与系统学习的重心，逐渐露出了学习“底气”不足的苗头；等到二十来岁左右（接近高中毕业），堕落、颓废，成为社会“渣滓”者，时有发生。而《孙权劝学》一文中，“当涂掌事”的吕蒙在孙权劝说下“乃始就学”，终至让鲁肃（世人）刮目相看，再非“吴下阿蒙”。象这样挖掘的结果，学生不但理解了课文，而且所受到的思想教育远比空洞的说教训斥收效明显得多。

学生互助学什么？探究讨论要提高什么？其实，就是在“抓纲与务本”的基础上的深化教育。互助学习方面应扎实基础的字词句文意的疏通理解和掌握。探究讨论，不应仅限于一篇诗文的透彻理解，而是要汇集学生已经基本掌握的积累进行对比分析，综合归纳，从语言文学的艺术形式和思想内容等方面深入探究，学生方能真正接受传统文化精髓的熏陶的。况且，对于学生从无知到有知，从知之甚少到逐渐深广的学习过程中，层层的推进，一方面有助于培养学生对古诗文学习兴趣和受好，另一方面，也有益于培养学生良好的探究习惯，何乐而不为呢？
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③ 本人在具体教学中的翻译，仅供参考。
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